中国正努力建设和谐社会

Китай начинает строить «гармоничное общество»
改革开放20多年来，中国经济连续多年高速增长。
После реформы и начала политики открытости прошло уже больше 20 лет, китайская экономика неуклонно наращивает темпы роста.

农业税免了，治病有医疗保障了，孩子上学可以免交学杂费了……生活在中国农村的人们正在日益感受到国家对他们的关心。
Освобождение сельского хозяйства от налогов, медицинское страхование на случай болезни, бесплатное обучение в школах...Жители деревень Китая чувствуют возрастающую день ото дня заботу о них государства.
就业机会增多了，最低生活保障提高了，治病有平价医院了，药费降低了……生活在中国城市中的人们也正感受着国家调控社会保障机制带来的方便。中国正在努力建设一个以人为本的和谐社会。
Увеличились возможности устройства на работу,  вырос прожиточный минимум для городского населения, появились дешевые больницы, снизились цены на лекарства...Жители городов Китая также ощущают удобства и выгоды, которые приносит система социального обеспечения, регулируемая  государством. Китай усиленно создает гармоничное общество, в котором человек превыше всего.
强化政府公共服务职能；健全公务员工资制度；拓宽民意渠道；保障公民表达权监督权；保障农民工子女进城接受义务教育，逐步免除义务教育学杂费；创建安全有效方便的公共卫生服务；及时准确发布突发事件信息，健全突发事件新闻报道机制……
Усиливается правительственная функция в социальной сфере, совершенствуется система заработной платы государственных рабочих и служащих, расширяются каналы оповещения о ситуации в обществе и мнениях народа, обеспечивается право высказывания гражданами своего мнения и право контроля, гарантируется бесплатное обучение детей сельских рабочих, которые временно работают в городах, постепенно вводится бесплатное обязательное  образование, создается удобное, эффективное, безопасное общее медицинское обслуживание, своевременно и точно передается информация о последних событиях, укрепляется система информационных каналов о  самых горячих новостях...

中国正致力于建设一个民主法治、公平正义、诚信友爱、充满活力、安定有序、人与自然和谐相处的和谐社会，人与自然和谐，人与社会和谐，政府公共治理和谐。
Китай отдает все силы для построения общества, которое должно быть демократичным и законодательным, равноправным и справедливым, искренним и дружественным, полным жизнеспособности, со стабильным порядком и гармоничным слиянием человека с природой. Человек находится в гармонии с природой, с обществом и государством .
图片说明：
Текст к фотовыставке:
1． 中共第十六届中央委员会第六次全体会议提出到2020年构建社会主义和谐社会九大目标和任务。
На 6-пленуме 16-созыва ЦК КПК объявили 9 основных задач и целей построения социалистического гармоничного общества к 2020.  
2． 全国人大常委会第二十四次会议表决通过反洗钱法草案、农民专业合作社法草案等议案。中共中央关于构建和谐社会若干重大问题的决定中强调要加强社会和谐的司法保障。
Постоянный комитет Всекитайского собрания народных представителей /ПК ВСНП/ на 24 сессии принял закон о противодействии отмыванию денежных средств. В числе принятых документов также закон о крестьянских кооперативах. Решение ЦК КПК по некоторым важным вопросам построения социалистического гармоничного общества подчеркивает усиление механизма работы правоохранительных органов.
3． 2000年7月1 日《中华人民共和国立法法》规定了听政制度，确立了中国公民在立法过程中的参与权。图为民航国内航空运输价格改革方案听证会。
1 июля 2000 года «Закон КНР о законодательстве» установил режим публичных слушаний и определил право участия китайских граждан в законодательном процессе. 
На снимке: Публичные слушания плана о реформировании цен на внутренние авиаперевозки.
4． 2005年春节，湖北省农民舞狮队给镇政府和乡亲们拜年，对联“政府取消农业税，农民欢喜过大年”表达出农民的新年心声。中国目前已经全面取消农业税。
В праздник Весны 2005 года в провинции Хубэй танцевальная группа, изображающая львов, поздравляет администрацию поселка и земляков с Новым годом. Парные надписи в руках крестьянина «Правительство отменяет сельскохозяйственный налог, крестьяне весело празднуют Новый год» отражают радостное новогоднее настроение. В Китае в настоящий момент уже полностью отменен сельскохозяйственный налог.
5． 四川省一农村的村民们正在参加村民委员会换届选举。中国九十多万个村委会已经实现了直选，投票选举村官。
В провинции Сычуань сельские жители участвуют в выборах в сельский комитет. Более 900 тысяч сельских комитетов уже избрано путем прямых выборов, также голосованием выбраны председатели комитетов.
6． 2005年底，福州工商人员对食品安全进行检查。中国日益重视食品安全。
В конце 2005 года в городе Фучжоу работники промышленно-торговой сферы проверяют безопасность продуктов. Китай с каждым днем все внимательнее относится к вопросу безопасности продуктов.
7． 2002年4月23日，温州市中级人民法院公开审理一起贪官受贿、巨额财产来源不明案。中国正日益加大反腐败打击力度。中国总理温家宝称反腐败是关系我们党和国家生死存亡的大事。
23 апреля 2002 года народный суд средней инстанции открыл разбирательство по делу о взятках, о неясном источнике получения огромных сумм денег. Китай сейчас с каждым днем наращивает борьбу против таких явлений. Премьер – министр КНР Вэнь Цзябао называет борьбу против коррупции делом жизни и смерти для партии и государства.
8． 浙江省温岭市农村一特困低保户领到用于扶贫的牛犊。温岭市慈善总会共向该村20户低保户每户赠送一头牛犊用于扶贫。中国正在推进新农村建设，帮助农民脱贫致富。
В городе Вэньлин провинции Чжэцзян сельский житель получает теленка. Городской благотворительный комитет подарил двадцати сельским жителям по теленку для того, чтобы их финансовое положение улучшилось. Китай активно осуществляет строительство новых деревень, помогает крестьянам повышать жизненный уровень.
9． 中国城市居民最低生活保障所需资金，由地方人民政府列入财政预算，纳入社会救济专项资金支出项目。
Жители городов с самыми низкими доходами получают дополнительные средства, которые включаются в бюджет местного правительства как социальная помощь. 
10． 沈阳市许多社区成立了名为“夕阳驿站”的居家养老社区日间照料站。中国针对人口老龄化的特点，正逐步建立社会保险、社会救助、社会福利、慈善事业相衔接的覆盖城乡居民的社会保障体系。
Во многих районах города Шэньян учреждены станции дневного ухода за пожилыми под названием «Преклонные годы». Китая с все возрастающим числом стареющего населения постепенно создает систему социального обеспечения, в которой тесно связаны социальное страхование, социальная помощь, общественное благосостояние и благотворительные дела, охватывающие население городов и деревень.
11． 中国每年都举行各种人才招聘会，为人才供需双方提供交流机会和场所，促进就业。图为杭州举办2006年应届大学毕业生就业招聘会。
В Китае ежегодно организуются многообразные ярмарки вакансий , предоставляя возможности и место для общения и организациям, ищущим работников, и людям, нуждающимся в работе и тем самым увеличивая число трудоустроенных граждан.

На снимке: В городе Ханчжоу проведена ярмарка вакансий для выпускников 2006 года.  
12． 北京宏志中学的同学们将写满心愿的风筝放飞蓝天。该中学以招收品学兼优的贫困学生而闻名全国。
Ученики пекинской средней школы «Хунчжи» запускают воздушных змеев, на которых написаны пожелания. Данная школа известна по всему Китаю тем, что в ней учатся дети-отличники из бедных семей.
13． 中国城市的建筑工人大多来自农村，他们的子女在当地的就学问题引起政府部门的重视。图为山东省临沂市购置专车免费接送农民工子女上下学。
В Китае во многих городах работают крестьяне-строители, вопрос об обеспечении их детей правами на получение обязательного образования  приковывает внимание правительства.

На снимке: В городе Линьи провинции Шандун были куплены автобусы специально для бесплатного ежедневного перемещения детей крестьян-рабочих в школу.
14． 安徽省96名经过裁剪制衣技术培训的农村青年将集体到浙江的服饰集团参与就业。中国正逐步强化政府促进就业职能，统筹做好城镇新增劳动力就业、农村富余劳动力转移就业、下岗失业人员再就业工作。
96 молодых людей из провинции Аньхой, пройдя техническую подготовку по пошиву одежды , поступают на работу в корпорацию одежды и украшений провинции Чжэцзян . В Китае постепенно усиливается правительственная функция содействия в трудоустройстве, в едином порядке ведется трудоустройство новой рабочей силы в городах , миграция излишней сельской рабочей силы и возобновление трудоустройства лиц, потерявших работу. 
15． 2005年6月12日，许多北京市民在慕田峪长城参加由联合国世界粮食计划署（WFP）和TNT组织的“向饥饿宣战——行走天地间2005”慈善义走。
12 июня 2005 года многие пекинцы приняли участие в благотворительном  походе «Борьба с голодом – поход по земному шару 2005» , организованном Всемирной продовольственной программой ООН (WFP) и организацией TNT на  участке Великой китайской стены Мутяньюй.
16． 安徽省首批335名青年志愿者将陆续奔赴成都和重庆，他们将在西部偏远地区主要从事文化卫生、教育行政等基础服务工作。
335 молодых добровольцев из провинции Аньхой поедут в города Чэнду и Чунцин. Они будут в западных отдаленных районах заниматься фундаментальной деятельностью, связанной с такими областями, как культура, гигиена, образование и местное управление.
17． 2005年12月21日，北京市首家低收入人口医院正式挂牌营业。该院设立了北京首个贫困医疗救助中心和流动人口分娩中心，为低保户和贫困流动人口提供医疗条件。
21 декабря 2005 года начала работать первая больница для низкооплачиваемых слоев населения в Пекине. В больнице были созданы первый центр медицинской помощи для бедных и центр родов для временных жителей , чтобы обеспечить медицинские условия низкооплачиваемым и неимущим  временным рабочим.
18． 北京100多名防疫应急队员进行卫生防疫应急实战演练，以防控重大传染病疫情的爆发和续发。中国正致力于完善应急管理体制机制，有效应对各种风险。
В Пекине сто с лишним работников осуществляют на практике профилактическую и противоэпидемиологическую работу для предотвращения и контроля вспышки и возобновления эпидемий. Китай старается совершенствовать механизм управления внезапными чрезвычайными происшествиями, чтобы эффективно справляться с ними.
19． 中国各地加大力度向市民宣传文明养犬，提高市民的文明养犬意识，使人与犬共同和谐相处。
Во всем Китае широко ведется пропаганда о культурном содержании собак с целью распространения идеи культурного содержания собак, для мирного сосуществования людей и животных.
20． 2006年8月25日，上海市尾气排放符合国Ⅲ标准的绿色环保公交车正式投入运营。这标志着上海公交行业提前实施“国Ⅲ”（即“欧Ⅲ”）排放标准工作全面启动。
25 августа 2006 года в Шанхае экологический зеленый автобус, выхлотные газы которого соответствуют экологическому стандарту «Страна-Ⅲ», вошел в эксплуатацию. Это означает, что в Шанхае в сфере автобусного транспорта заблаговременно начата всесторонняя работа по реализации стандарта  «страна-Ⅲ»(т.е. Euro-Ⅲ) .
21．  “2005地球第三极珠峰环保大行动”的志愿者队员在大本营附近作清扫。中国民间环保人士已经成为环境保护的重要力量。
Добровольцы «Движения защиты окружающей среды Гималая- третьего полюса Земли» делают уборку вокруг лагеря. В Китае народные защитники окружающей среды являются важной силой в деле защиты окружающей среды.
22． 青海湖因连年干旱和人为耕种，造成湖面逐年缩小，周边沙漠化总面积达115万亩，2002年年开始当地政府采用埋秸杆的方法阻止沙化继续。中国正在加强环境治理保护，促进人与自然相和谐。图为治沙队在烈日中治沙。
Озеро Цинхай в связи с ежегодной засухой и превращением в пахотные земли с каждым годом уменьшается, территория вокруг озера, превратившаяся в пустыню, составляет 1 миллион 150 тысяч му. В 2002 году местные правительственные органы начали процесс зарывания соломы в землю, чтобы предотвратить распространение пустыни. Китай старается усиливать работу по защите окружающей среды, чтобы люди жили в ладу с природой.

На снимке: Рабочие под палящим солнцем ведут работу по покорению песков.   
